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EXTRADITION TREATY' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF THE PHILIPPINES AND THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA

the Government of the Republic of the Philippines and the Government

of the United States of America,

Desiring to provide for more effective cooperation between the

Contracting Parties in the repression of crime; and

Desiring to conclude a Treaty for the reciprocal extradition of offenders;

I [ave agreed as follows:

Article 1

Oblination to Extradite

The Contracting Parties agree to extradite to each other, pursuant to the

provisions of this Treaty, persons whom the authbrities in the Requesting State

have charged with or convicted of an extraditable offense.

Article 2

Extraditable Offenses

1. An offense shall be an extraditable offense if it is punishable under

the laws in both Contracting Parties by deprivation of liberty for a period

or more than one year, or by a more severe penalty.

'Came into force on 22 November 1996 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at

Manila, in accordance with article 20.
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2. An offense shall also be an extraditable offense notwithstanding

paragraph I of this Article if it consists of an attempt or a conspiracy to

commit, aiding or abetting, counselling, causing or procuring the

commission of or being an accessory before or after the fact to, any

offense that is an extraditable offense pursuant to paragraph I and if it is

punishable under the laws of the Requesting State by deprivation of liberty

for a period of more than one year, or by a more severe penalty.

3. For the purposes of this Article, an offense shall be an extraditable

offense:

(a) whether or not the laws in the Contracting Parties place the offense

within the same category of offenses or describe the offense by the

same terminology; or

0() whether or not the offense is one for which United States federal

law requires the showing of such matters as interstate

transportation, or use of the mails or of other facilities affecting

interstate or foreign commerce, such matters being merely for the

purpose of establishing jurisdiction in a United States federal court.

4. If the offense was committed outside of the territory of the

Requesting State, extradition shall be granted in accordance with the

provisions of this Treaty:
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(a) if the laws in the Requested State provide for punishment of an

offense committed outside of its territory in similar circumstances;

or

(b) if the executive authority of the Requested State, in its discretion,

decides to submit the case to its courts for the purpose of

extradition.

5. If extradition has been granted for an extraditable offense, it shall

also be granted for any other offense specified in the request, even if the

lntter offense is punishable by less than one year's deprivation of liberty,

provided that all other requirements of extradition are met.

Article 3

Political and Military Offenses

1. Extradition shall not be granted if the offense for which extradition

is requested is a political offense.

2. For the purposes of this Treaty, the following offenses shall not be

cunsidered to be political offenses:

(a) the murder or other willful crime against the person of a Head of

State of one of the Contracting Parties, or a member of the Head

of State's family;
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(b) an offense for which both Contracting Parties have the obligation

pursuant to a multilateral international agreement to extradite the

person sought or to submit the case to their competent authorities

for decision as to prosecution; and

(c) a conspiracy or attempt to commit any of the foregoing offenses,

or aiding or abetting a person who commits or attempts to commit

such offenses.

3. Extradition shall not be granted if the executive authority of the

Requested State determines that the request was politically motivated, or

that the offense is a military offense which is not punishable under non-

military penal legislation.

Article 4

Prior Prosecution

1. Extradition shall not be granted when the person sought has been

tried and convicted or acquitted in the Requested State for the offense for

which extradition is requested.

2. Extradition shall not be precluded by the fact that the competent

attiOoritics in the Requested State have decided not to prosecute the person

soug.ht for the acts for which extradition is requested, or have decided to

Vol. 1994. 1-34127
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dist'ontinuc any criminal proceedings which have been initiated against the

pcr::on sought for those acts.

Article 5

Capital Punishment

1. When the offense for which extradition is requested is punishable

by death under the laws in the Requesting State, and the laws in the

Requested State do not permit such punishment for that offense,

extradition may be refused unless the Requesting State provides such

assurances as the Requested State considers sufficient that if the death

penalty is imposed, it will not be carried out.

2. In instances in which a Requesting State provides an assurance in

accordance with paragraph 1 of this Article, the death penalty, if imposed

by the courts of the Requesting State, shall not be carried cut.

Article 6

Extradition of Nationals

Extradition shall not be refused on the ground that the person

sought is a citizen of the Requested State.
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Article 7

Extradition Procedures and Required Documents

1. All requests for extradition shall be submitted through the

di:lIomatic channel.

2. All requests for extradition shall be supported by:

(a) documents, statements, or other types of information which

describe the identity and probable location of the person sought;

(b) a statement of the facts of the offense and the procedural history

of the case;

(c) a statement of the provisions of the law describing the essential

elements of the offense for which extradition is requested;

(d) a statement of the provisions of law describing the punishment for

the offense;

(c) a statement of the provisions of the law describing any time limit

on the prosecution or the execution of punishment for the offense;

and

(I) the documents, statements, or other types of information specified

in paragraph 3 or paragraph 4 of this Article, as applicable.

3. In addition to the documents referred to in paragraph 2, a request

for extradition of a person who is sought for prosecution shall be

accompanied by such evidence as, according to the law of the Requested

Vol. 1994, 1-34127
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State, would provide probable cause for his arrest and committal for trial

if the offense had been committed there and:

(a) a copy of the warrant or order of arrest issued by a judge or other

competent authority; and

(b) a copy of the charging document.

4. A request for extradition relating to a person who has been

convicted of the offense for which extradition is sought shall also be

supported by:

(a) a copy of the judgment of conviction, or, if such copy is not

available, a statement by a judicial authority that the person has

been convicted;

(b) information establishing that the person sought is the person to

-whom the conviction refers;

(c) a copy of the sentence imposed, if the person sought has been

sentenced, and a statement establishing to what extent the sentence

has been carried out; and

(d) in the case of a person who has been convicted in absentia, the

documents required in paragraph 3.

5. The documents which accompany an extradition request shall be

received and admitted as evidence in extradition proceedings if:

(a) they are certified by the principal diplomatic or consular officer of

the Requesting State resident in the Requested State; or

Vol. 1994, 1-34127
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(h) they are certified or authenticated in any other manner accepted by

the law of the Requested State.

Article 8

Lanuae

All documents submitted by either Contracting Party shall be in the

English language, or shall be translated into the English language, by the

Requesting State.

Article 9

Provisional Arrest

1. In case of urgency, a Contracting Party may request the provisional

arrest of the person sought pending presentation of the request for

extradition. A request for provisional arrest may be transmitted through

the diplomatic channel or directly between the Philippine Department of

Jtuticc and the United States Department of Justice.

2. The application for provisional arrest shall contain:

(a) a description of the person sought;

(b) the location of the person sought, if known;

(c) a brief statement of the facts of the case, including, if possible, the

time and location of the offense;

(d) a description of the laws violated;

Vol. 1994, 1-34127
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(c) a statement of the existence of a warrant of arrest or finding of

guilt or judgment of conviction against the person sought; and

(f) a statement that a request for extradition for the person sought will

follow.

3. The Requesting State shall be notified without delay of the

di:;position of its application and the reasons for any denial.

4. A person who is provisionally arrested may be discharged from

custody upon the expiration of sixty (60) days from the date of arrest

pursuant to this Treaty if the executive authority of the Requested State

h:;. not received the formal request for extradition and the supporting

documents required in Article 7.

5. The fact that the person sought has been discharged from custody

pursuant to paragraph 4 of this Article shall not prejudice the subsequent

rcc,,rest and extradition of that person if the extradition request and

sUtporting documents are delivered at a later date.

Article 10

Decision and Surrender

1. The Requested State shall promptly notify the Requesting State

th-ugh the diplomatic channel of its decision on the request for

cxf:adition.
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2. If the request is denied in whole or in part, the Requested State

shall provide information as to the reasons for the denial. The Requested

State shall provide copies of pertinent judicial decisions upon request.

3. If the request for extradition is granted, the authorities of the

Contracting Parties shall agree on the time and place for the surrender of

the person sought.

4. If the person sought is not removed from the territory of the

Rcquested State within the time prescribed by the law of that State, that

person may be discharged from custody, and the Requested State may

subsequently refuse extradition for the same offense.

Article 11

Temporary and Deferred Surrender

1. If the extradition request is granted in the case of a person who is

being prosecuted or is serving a sentence in the territory of the Requested

State, the Requested State may temporarily surrender the person sought

to the Requesting State for the purpose of prosecution. The person so

surrendered shall be kept in custody in the Requesting State and shall be

returned to the Requested State after the conclusion of the proceedings

against that person, in accordance with conditions to be determined by

agreement between the Contracting Parties.
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2. The Requested State may postpone the extradition proceedings

.'gainst a person who is being prosecuted or who is serving a sentence in

that State. The postponement may continue until.the prosecution of the

pcrson sought has been concluded or until such person has served any

sentence imposed.

Article 12

Reguests For Extradition Made By
More Than One State

If the Requested State receives requests from the other Contracting

Party and from any other State or States for the extradition of the same

person, either for the same offense or for a different offense, the

executive authority of the Requested State shall determine to which State

it will surrender the person. In making its decision, the Requested State

shall consider all relevant factors, including but not limited to:

(a) whether the requests were made pursuant to treaty;

(b) the place where each offense was committed;

(c) the respective interests of the Requesting States;

(d) the gravity of the offenses;

(e) the nationality of the victim;

(f) the possibility of further extradition betweco the Requesting States;

and
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( ) the chronological order in which the requests were received from

the Requesting States.

Article 13

Rule of Speciality

1. A person extradited under this Treaty may not be detained, tried,

or punished in the Requesting State except for:

(a) the offense for which extradition has been granted or a differently

denominated offense based on the same facts on which extradition

was granted, provided such offense is extraditable or is a lesser

included offense;

(b) an offense committed after the extradition of the person; or

(c) an offense for which the executive authority of the Requested State

consents to the person's detention, trial, or punishment. For the

purposes of this subparagraph:

(i) the Requested State may require the submission of the

documents called for in Article 7; and

(ii) the person extradited may be detained by the Requesting

State for 90 days, or for such longer period of time as the

Requested State may authorize, while the request is being

processed.

Vol. 1994. 1-34127
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2. A person extradited under this Treaty may not be extradited to a

third state for an offense committed prior to his surrender unless the

surrendering State consents.

3. Paragraphs 1 and 2 of this Article shall not prevent the detention,

trial, or punishment of an extradited person, or the extradition of that

pcrson to a third state, if:

(a) that person leaves the territory of the Requesting State after

extradition and voluntarily returns to it; or

(b) that person does not leave the territory of the Requesting State

within 10 days of the day on which that person is free to do so.

Article 14

Voluntary Return

If the person sought consents in writing to surrender to the

Requesting State, the Requested State may surrender the person as

expeditiously as possible without further proceedings.

Article 15

Seizure and Surrender or Property

To the extent permitted under its law, the Requested State may

seize and surrender to the Requesting State all articles., documents, and

Vol. 1994, 1-34127
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evidence connected with the offense in. respect of which extradition is

granted. The items mentioned in this Article may be surrendered even

when extradition cannot be effected due to the death, disappearance, or

escape of the person sought.

2. The Requested State may condition the surrender of the property

upon satisfactory assurances from the.Requesting State that the property

wvill be returned to the Requested State as soon as practicable. The

Requested State may also defer the surrender of such property if it is

needed as evidence in the Requested State.

3. The rights of third parties in such property shall be duly respected.

Article 16

Transit

1. Either Contracting Party may authorize transportation through its

territory of a person surrendered to the other State by a third State. A

rcquest for transit shall be transmitted through the diplomatic channel or

directly between the Philippine Department of Justice and the United

St:ces Department of Justice. It shall contain a description of the person

being transported and a brief statement of the facts of the case. A person

in transit may be detained in custody during the period of transit.

2. No authorization is required where one Contracting Party is

transporting a person surrendered to it by a third State using air

Vol. 1994, 1-34127
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transportation and no landing is scheduled on the territory of the other

Contracting Party. If an unscheduled landing occurs on the territory of

one Contracting Party, that State may require that the other Contracting

Party request transit as provided in paragraph 1. The Contracting Party

in which the unscheduled landing occurs shall detain the person to be

transported until the request for transit is received and the transit is

effccted, so long as the request is received within 96 hours of the

unscheduled landing.

Article 17

Retresentation and Expenses

1. The Requested State shall advise, assist, appear in court on behalf

of the Requesting State, and represent the interests of the Requesting

Slate, in any proceedings arising out of a request for extradition.

2. The Requesting State shall bear the expenses related to the

translation of documents and the transportation of the person surrendered.

The Requested State shall pay all other expenses incurred in that State by

reason of the extradition proceedings.

3. Neither State shall make any pecuniary claim against the other

State arising out of the arrest, detention, examination, or surrender of

persons sought under this Treaty.
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Article 18

Consulintion

Thc Department of justice of the Republic of the Philippines and

t':-" Department of Justice of the United States of America may consult

with each other directly in connection with the processing of individual

cases and in furtherance of maintaining and imprbving procedures for the

implementation of this Treaty.

Article 19

Applicain

This Treaty shall apply to offenses encompassed by Article 2

committed before as well as after the date this Treaty enters into force.

Article 20

Ratification and Entry Into Force

1. This Treaty shall be subject to ratification; the instruments of

ratification shall be exchanged at Manila as soon as possible.

2. This Treaty shall enter into force upon the exchange of the

instruments of ratification.

Vol. 1994, 1-34127
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Article 21

Termination

Either Contracting Party may terminate this Treaty at any time by

giving written notice to the other Contracting Party, and the termination

shall be effective six months after the date of receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by

their respective Governments, have signed this Treaty.

DONE in duplicate at Manila this 13th day of November, 1994.

For the Government
of the Republic of the Philippines:

For the Government
of the United States of America:

I Franklin Drilon.
2 

Warren Christopher.
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EXCHANGE OF NOTES

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES
OF AMERICA

No. 052

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Department of Foreign Affairs of the Republic of the Philippines and has the honor
to refer to the Treaty between the Government of the United States of America and
the Government of the Republic of the Philippines on extradition signed at Manila
November 13, 1994. Subsequent to the conclusion of that Treaty, an error has been
identified in the text of the Treaty. The Embassy proposes that the following correc-
tion be made to the text of the Treaty.

Article 7 (5) (A) which reads: "The documents which accompany an extradi-
tion request shall be received and admitted as evidence in extradition proceedings
if: (A) They are certified by the principal diplomatic or consular officer of the re-
questing State resident in the requested State..." should be corrected to read, "The
documents which accompany an extradition request shall be received and admitted
as evidence in extradition proceedings if: (A) They are certified by the principal dip-
lomatic or consular officer of the requested State resident in the requesting State...".

If the Government of the Republic of the Philippines concurs with this pro-
posal, the Embassy proposes that this note, together with the reply of the Ministry
of Foreign Affairs to that effect, shall constitute a correction to the Treaty.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity
to renew to the Department of Foreign Affairs of the Republic of the Philippines the
assurances of its highest consideration.

Embassy of the United State of America

Manila, January 26, 1995

Vol. 1994, 1-34127
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II

No. 951309

The Department of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of
the United States of America and has the honor to acknowledge the receipt of the
Embassy's Note No. 052 dated 26 January 1995, the text of which it as follows:

[See note I]

The Department of Foreign Affairs has the honor to inform the Embassy that
the Government of the Republic of the Philippines concurs with the proposal of the
Embassy of the United States of America. Accordingly, the Embassy's note and this
note shall constitute a correction to the Treaty on extradition between our gov-
emments.

The Department of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to
the Embassy of the United States of America the assurances of its highest consid-
eration.

Pasay City, 17 March 1995
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITt l D'EXTRADITION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
R1tPUBLIQUE DES PHILIPPINES ET LE GOUVERNEMENT
DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE

Le Gouvernement de la R6publique des Philippines et le Gouvemement des
Etats-Unis d'Am6rique,

D6sireux de rendre la coop6ration entre les deux pays plus efficace en matire
de r6pression de la criminalit6 et

D6sireux de conclure un trait6 pour 'extradition r6ciproque des auteurs de
d6lits;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

OBLIGATION D'EXTRADER

Chacune des Parties contractantes s'engage A extrader vers l'autre, confor-
m~ment aux dispositions du pr6sent TraitS, les personnes que les autorit6s de 'Etat
requ6rant ont accus6es ou jugees coupables de d~lits donnant lieu a extradition.

Article 2

DgLITS DONNANT LIEU X EXTRADITION

1. Un d6lit ne donne lieu A extradition que s'il est passible, en vertu de la
idgislation des deux Parties contractantes, d'une peine d'emprisonnement d'une
dur6e sup6rieure A un an ou d'une peine plus lourde.

2. Nonobstant le paragraphe 1 du present article, un d6lit donne 6galement
lieu A extradition en cas de tentative ou de complicit6 pour des d6lits sous forme
d'assistance, d'encouragement, de conseils, de services, d'incitation ou de toute
autre mani~re qui entrainent la complicit6 avant ou apr~s les faits du d6lit vis6 au
paragraphe 1 et si ce ddlit entraine une peine d'emprisonnement sup~rieure A un an
en vertu de la l6gislation de l'Etat requ~rant ou une peine plus lourde.

3. Aux fins du pr6sent article, un d~lit donne lieu A extradition:

a) Que les 16gislations respectives des Parties contractantes classent ou non le
d6lit dans une meme cat6gorie ou le qualifient de la m~me terminologie; ou

b) Que le d6lit soit ou non l'un de ceux pour lesquels la ldgislation f6d6rale des
Etats-Unis exige la preuve d'un transport entre Etats ou l'utilisation du courrier ou
1'emploi de tout autre moyen d'6change commercial entre Etats, ces 616ments ne
servant qu'a 6tablir la juridiction d'un tribunal f&t6ral des Etats-Unis.

I Entrd en vigueur le 22 novembre 1996 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Manille,

conform6ment & l'article 20.
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4. Si le d6lit a 6t6 commis hors du territoire de l'Etat requdrant, 1'extradition
est accord6e conform~ment aux dispositions du pr6sent Trait6:

a) Si la legislation de l'Etat requis prdvoit la sanction d'un ddlit commis hors
de son territoire dans des circonstances similaires;

b) Si l'Etat requis d6cide de soumettre le cas A ses tribunaux aux fins d'extra-
dition.

5. Si l'extradition a t6 accord6e au titre d'un d~lit donnant lieu A extradition,
elle peut l'8tre aussi pour tout autre d~lit pr6cis6 dans la demande, m~me si ce
dernier est passible d'une peine d'emprisonnement de moins d'un an, A condition
que toutes les autres conditions requises pour l'extradition soient remplies.

Article 3

DLITS POLITIQUES ET MILITAIRES

1. L'extradition n'est pas accord~e si le d~lit au titre duquel elle est demand6e
est un ddlit politique.

2. Aux fins du present Trait6, les d6lits suivants ne sont pas considdrds comme
des ddlits politiques :

a) L'assassinat ou le meurtre pr6m&titd d'un chef d'Etat de l'une des Parties
contractantes ou d'un membre de ]a fanille de ce chef d'Etat;

b) Un d~lit pour lequel les deux Parties contractantes ont l'obligation, en vertu
d'un accord international multilateral, d'extrader la personne recherch~e ou de sou-
mettre le cas A leurs autoritds comp~tentes pour poursuites en justice;

c) Un complot ou une tentative de commission d'un des d~lits susmentionnfs,
ou la complicitd ou l'assistance apport~es A 'auteur de tels d~lits ou tentatives de
ddlit.

3. L'extradition n'est pas accord6e si l'autorit6 exdcutive de l'Etat requis
determine que la demande est motiv6e politiquement ou que le ddlit est une infrac-
tion militaire sans 8tre un ddlit de droit commun.

Article 4

REGLE « NON BIS IN IDEM >>

1. L'extradition n'est pas accord6e lorsque la personne recherch6e a d~jA td
jug~e et inculpde ou acquitt6e par l'Etat requis au titre du ddlit pour lequel l'extradi-
tion est demand6e.

2. L'extradition n'est pas 6cart6e du fait que les autorit6s compdtentes de
l'Etat requis ont d6cid6 de ne pas poursuivre la personne recherch6e pour des actes
pour lesquels l'extradition est demand6e ou qu'elles ont d6cid6 d'abandonner des
poursuites au criminel qui avaient 6t6 engag6es contre la personne recherch6e pour
ces actes.

Article 5

PEINE CAPITALE

1. Lorsque le ddlit pour lequel l'extradition est demand6e est passible de la
peine de mort en vertu de la Idgislation de l'Etat requdrant et que la 16gislation de
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l'Etat requis ne pr6voit pas la m~me peine pour ce d6lit, l'extradition peut 6tre
refus6e A moins que l'Etat requdrant ne donne A l'Etat requis I'assurance jug6e
suffisante par 1'Etat requis que si la peine de mort est impos6e, elle ne sera pas
appliqu6e.

2. Lorsque l'Etat requ6rant donne les assurances visdes au paragraphe 1 du
pr6sent article, la peine de mort, si elle est impos6e par les tribunaux de l'Etat
requ6rant, ne sera pas appliqu6e.

Article 6

EXTRADITION DE RESSORTISSANTS

L'extradition n'est pas refus6e sous pr~texte que la personne recherch6e est un
ressortissant de l'Etat requis.

Article 7

PROC9DURES D'EXTRADITION ET PIPCES EXIGEES

1. Toutes les demandes d'extradition sont faites par la voie diplomatique.

2. Toute demande d'extradition est accompagn6e :
a) Des documents, declarations ou autres informations indiquant l'identit6 de

la personne recherchde et le lieu probable oia elle se trouve;

b) Un bref expos6 des faits et des proc6dures engag6es;
c) Le texte des lois d6crivant les 616ments essentiels et la d6signation du d6lit

pour lequel l'extradition est demand6e;

d) Le texte des lois d6crivant la peine pr6vue pour ce d6lit; et

e) Le texte des lois relatives A la prescription des poursuites judiciaires ou de
l'ex6cution de la peine;

f) Les documents, d6clarations ou autres informations pr6cis6s aux paragra-
phes 3 ou 4 du pr6sent article selon le cas.

3. Outre les documents vis6s au paragraphe 2, la demande d'extradition d'une
personne recherch6e pour des poursuites est accompagn6e de preuves qui, en vertu
de la 16gislation de l'Etat requis, auraient probablement d6bouchd sur son arresta-
tion et sa mise en accusation si le d6lit avait 6td commis sur le territoire de l'Etat
requis et :

a) D'une copie du mandat d'arr& d61ivr6 par un juge ou une autre autorit6
comp6tente; et

b) D'une copie de l'acte d'accusation.
4. La demande d'extradition d'une personne inculp6e du d6lit pour lequel

l'extradition est demand6e est 6galement accompagn6e :
a) D'une copie du jugement ou, A d6faut, d'une d6claration faite par une auto-

ritd judiciaire selon laquelle cette personne a t6 jug6e coupable;
b) Des informations 6tablissant que la personne recherch6e est la personne

mentionnde dans l'acte d'accusation;
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c) Une copie de la peine imposde si la personne recherch6e a 6t6 condamn6e et
une attestation indiquant dans quelle mesure la peine a 6t6 ex6cutde; et

d) Les documents vis6s au paragraphe 3 dans le cas d'une personne qui a t6
condamn6e par contumace.

5. Les documents qui accompagnent une demande d'extradition sont requs et
admis comme preuves dans la proc&lure d'extradition :

a) S'ils sont certifi6s conformes par le principal fonctionnaire diplomatique ou
consulaire de l'Etat requ6rant qui r6side dans l'Etat requis; ou

b) S'ils sont certifi6s ou authentifids de toute autre mani~re accept6e par la
16gislation de l'Etat requis.

Article 8

LANGUE

Tous les documents pr6sent6s par 'une ou l'autre Partie contractante sont en
anglais ou sont traduits en anglais par l'Etat requ6rant.

Article 9

ARRESTATION PROVISOIRE

1. En cas d'urgence, une Partie contractante peut demander l'arrestation
provisoire de la personne recherch6e en attendant la pr6sentation de la demande
d'extradition. La demande d'arrestation provisoire peut &re transmise soit par la
voie diplomatique soit directement entre le D6partement de la Justice des Philip-
pines et le D6partement de la Justice des Etats-Unis.

2. Toute demande d'arrestation provisoire doit comporter:

a) Le signalement de la personne recherch6e;

b) S'il est connu, une indication du lieu oti elle se trouve;

c) Un bref expos6 des faits relatifs au cas avec si possible le moment et le lieu
du d6lit;

d) Une description des lois viol6es;

e) Une d6claration attestant l'existence d'un mandat d'arr& lanc6 contre la
personne recherch6e ou une d6claration reconnaissant la culpabilit6 de cette per-
sonne; et

f) Une d6claration certifiant qu'une demande d'extradition de la personne
recherch6e sera envoy6e.

3. L'Etat requ6rant est notifid sans d6lai de la suite donn6e A sa demande et
des raisons d'un refus 6ventuel.

4. Une personne ayant fait l'objet d'une arrestation provisoire peut 8tre
remise en libert6 dans les soixante (60) jours suivant la date de son arrestation,
conform6ment au pr6sent Trait6, si l'autorit6 ex6cutive de l'Etat requis n'as pas requ
la demande officielle d'extradition et les pibces justificatives vis6es A 'article 7.
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5. La disposition qui pr6cde ne fait pas obstacle L la r6arrestation et A l'extra-
dition de la personne recherch6e si une demande d'extradition accompagnde de
pieces justificatives est revue par la suite.

Article 10

NOTIFICATION DE LA DI2CISION ET REMISE

DE LA PERSONNE RECHERCHIIE

1. L'Etat requis informe sans ddlai l'Etat requ~rant par la voie diplomatique
de sa decision concemant la demande d'extradition.

2. L'Etat requis doit justifier tout rejet total ou partiel de la demande d'extra-
dition. I1 communique h l'Etat requdrant une copie des decisions rendues par ses
tribunaux.

3. Lorsqu'il a W donn6 suite A une demande d'extradition, les autorit~s com-
pdtentes des Parties contractantes s'entendent sur la date et le lieu de la remise de la
personne recherch~e.

4. Toutefois, si ladite personne n'a pas 6t6 reconduite du territoire de l'Etat
requis dans les ddlais fixes, elle peut etre remise en libert6 et l'Etat requis pourra par
la suite refuser l'extradition au titre du m8me d~lit.

Article 11

REMISE TEMPORAIRE ET REMISE DIFF91fEE

1. Si une demande d'extradition est accord~e dans le cas d'une personne qui
fait l'objet de poursuites ou qui purge une peine sur le territoire de l'Etat requis,
celui-ci peut remettre temporairement la personne recherch~e A l'Etat requdrant aux
fins de poursuites judiciaires. La personne ainsi remise reste en detention dans
l'Etat requis et sera extrad~e vers l'Etat requ~rant A l'ach~vement des poursuites
judiciaires engag~es contre elle, conformment A des dispositions qui sont conve-
nues d'un commun accord entre les Parties contractantes.

2. L'Etat requis peut ajourner la proc~lure d'extradition d'une personne qui
fait l'objet de poursuites ou qui purge une peine dans cet Etat jusqu'A la conclusion
des poursuites engag~es contre la personne recherch~e ou jusqu'A l'accomplisse-
ment de la peine prononcee.

Article 12

DEMANDES D'EXTRADITION AMANANT DE PLUSIEURS ETATS

Si l'Etat requis est saisi de demandes 6manant de l'autre Partie contractante ou
d'un ou plusieurs Etats pour l'extradition de la m~me personne, soit au titre du
mime ddlit soit au titre de d6lits diff~rents, l'autorit6 ex&cutive de l'Etat requis
d6cide de l'Etat vers lequel la personne recherchde sera extrad~e en tenant compte
de toutes les circonstances pertinentes, notamment mais non exclusivement:

a) Du fait que les demandes sont prfsent~es ou non en vertu de trait6s;
b) Du lieu ob le d~lit a t6 commis;

c) Des int6rts respectifs des Etats requ~rants;
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d) De la gravit6 des d6its;

e) De la nationalit6 de la victime;

f) De la possibilit6 d'extradition subs&juente entre un Etat requ6rant et un
autre; et

g) Des dates respectives des demandes d'extradition reques des Etats requdrants.

Article 13

RPEGLE D'EXCEPTION

1. Une personne extrad6e aux termes du pr6sent Traitd ne peut 8tre d6tenue,
jug6e ou punie sur le territoire de l'Etat requ6rant sauf :

a) Lorsque le d6lit pour lequel l'extradition a 6, accord6e ou les m~mes faits
pour lesquels l'extradition a 6t6 accord6e constituent un d6lit entrant dans une clas-
sification diff6rente mais donnant lieu A extradition ou constituent un d6lit moins
grave;

b) Lorsqu'un d6lit a 6t6 commis apris l'extradition de la personne recherchde;
ou

c) Dans le cas d'un d6lit pour lequel l'autorit6 ex6cutive de l'Etat requis donne
son consentement A la d6tention de ladite personne, A son jugement ou A sa condam-
nation. Aux fins du pr6sent alin6a :

i) L'Etat requis peut demander que lui soient remis les documents vis6s A Far-
ticle 7; et

ii) La personne extrad6e peut 6tre d6tenue par l'Etat requrant pendant 90 jours
ou une p6riode plus longue avec l'autorisation de l'Etat requis pendant que la
demande est traitde.

2. Une personne extrad6e en vertu du pr6sent Traitd pour un d6lit commis
avant sa remise ne peut pas 6tre extrad6e vers un Etat tiers sans le consentement de
l'Etat requis.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'opposent pas
A la d6tention, au jugement ou A la condamnation d'une personne extrad6e ni A
'extradition de ladite personne vers un Etat tiers si :

a) Ladite personne quitte le territoire de l'Etat requ6rant apr~s son extradition
et y retourne de son plein gr6; ou

b) Ladite personne ne quitte pas le territoire de 'Etat requ6rant dans les
10 jours suivant la date A laquelle elle aurait pu le faire librement.

Article 14

RETOUR VOLONTAIRE

Si la personne recherch~e consent par crit A se rendre A l'Etat requ6rant, l'Etat
requis peut remettre cette personne aussi rapidement que possible sans autre pro-
c&Iure.
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Article 15

SAISIE ET RESTITUTION DE BIENS

1. Dans la mesure oib le permet sa legislation, l'Etat requis peut saisir et resti-
tuer A l'Etat requ~rant tous les articles, documents et preuves li6s au d~lit pour
lequel l'extradition est accordde. Les articles mentionn~s dans le pr6sent article
peuvent 6tre restitu~s m~me lorsque l'extradition ne peut &re effectu~e en raison du
d&c~s, de la disparition ou de la fuite de la personne recherch~e.

2. L'Etat requis peut subordonner la restitution desdits biens A des assu-
rances suffisantes fournies par l'Etat requ~rant en ce qui concerne la restitution
ult~rieure desdits biens A l'Etat requis dans les meilleurs dlais. L'Etat requis peut
reporter la remise des biens s'ils s'av~rent qu'ils sont n~cessaires pour servir de
preuve dans ledit Etat.

3. Les droits des tiers sont dfiment respect6s.

Article 16

TRANSIT

1. Chaque Partie contractante peut autoriser le transport sur son territoire
d'une personne remise A l'autre Etat par un Etat tiers. Une demande de transit est
transmise par la voie diplomatique ou directement entre le D6partement de la Justice
des Philippines et le Ddpartement de la Justice des Etats-Unis. Elle comporte le
signalement de la personne transport~e et un bref expos6 des faits relatifs au cas.
Une personne en transit peut 8tre ddtenue pendant la pdriode du transit.

2. Aucune autorisation n'est requise lorsqu'une Partie contractante trans-
porte par voie adrienne une personne qui lui remet un Etat tiers et qu'aucun atterris-
sage n'est pr6vu sur le territoire de l'autre Partie contractante. Dans le cas d'un
atterrissage imprdvu sur le territoire d'une Partie contractante, cette derniire peut
demander que l'autre Partie contractante fasse la demande de transit vis~e au para-
graphe 1. La Partie contractante sur le territoire de laquelle 1'atterrissage impr~vu a
lieu d~tient la personne transport~e jusqu'A ce que la demande de transit soit reque
et que le transit soit effectu6, tant que la demande est reque clans les 96 heures
suivant l'atterrissage impr~vu.

Article 17

REPRIISENTATION ET FRAIS

1. L'Etat requis fournit A l'Etat requ~rant conseil et assistance et assure sa
reprdsentation, ou veille A ce que celui-ci soit repr6sent6, lors de toutes proc6dures
occasionn6es par suite d'une demande d'extradition.

2. L'Etat requ~rant assume les d~penses lies A la traduction des documents
et au transport de la personne recherch~e. L'Etat requis assume tous les autres frais
r6sultant des procedures d'extradition.

3. Aucun Etat ne r~clame de l'autre Etat des d6dommagements p6cuniaires
relatifs l'arrestation, la d6tention ou la remise des personnes recherchdes en vertu
du prdsent Trait.
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Article 18

CONSULTATIONS

Le D6partement de la Justice de la R6publique des Philippines et le D6parte-
ment de la Justice des Etats-Unis d'Am6rique peuvent se consulter directement
pour des cas individuels et potir maintenir et am6liorer les proc&iures d'application
du pr6sent Trait.

Article 19

CHAMP D'APPLICATION

Le pr6sent Trait6 s'applique aux d6lits vis6s A l'article 2 et commis avant ou
apr~s la date de son entr6e en vigueur.

Article 20

RATIFICATION ET ENTREE EN VIGUEUR

1. Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur sous r6serve de sa ratification. Les
instruments de ratification seront 6chang6s A Manille dans les meileurs d6lais.

2. Le pr6sent Traitd entrera en vigueur au moment de l'6change des instru-
ments de ratification.

Article 21

DtNONCIATION

L'une ou l'autre des Parties contractantes peut d6noncer A tout moment le
pr6sent Trait6 au moyen d'une notification 6crite adress6e A l'autre Partie contrac-
tante, et la d6nonciation devient effective dans un d6lai de six mois A compter de la
date de r6ception de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Trait6.

FAIT en double exemplaire A Manille le 13 novembre 1994.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique des Philippines: des Etats-Unis d'Am6rique:

FRANKLIN DRILON WARREN CHRISTOPHER
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tCHANGE DE NOTES

I

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 052

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique prdsente ses compliments au D6par-
tement des affaires dtrang6res de la R6publique des Philippines et a l'honneur de se
r6f6rer au Trait6 sign6 A Manille le 13 novembre 1994 entre le Gouvernement des
Etats-Uns d'Am~rique et le Gouvernement de la R6publique des Philippines sur
l'extradition. AprZs la conclusion de ce Trait6, une erreur a t6 identifi6e dans le
texte du Trait6. L'Ambassade propose que la correction suivante soit apport~e au
texte du Trait6:

Le paragraphe 5 a de 1'article 7 qui se lit comme suit: << Les documents qui
accompagnent une demande d'extradition sont requs et admis comme preuves
dans la procedure d'extradition : a) S'ils sont certifies conformes par le principal
fonctionnaire diplomatique ou consulaire de l'Etat requ6rant qui reside dans l'Etat
requis... > doit en fait se lire de la faqon suivante : << Les documents qui accompa-
gnent une demande d'extradition sont requs et admis comme preuves dans la pro-
c~dure d'extradition : a) S'ils sont certifies conformes par le principal fonctionnaire
diplomatique ou consulaire de l'Etat requis qui r6side dans l'Etat requ6rant... >>

Si le Gouvemement de la R6publique des Philippines accepte cette proposition,
l'Ambassade propose que la pr6sente note et la r6ponse du Ministare des affaires
6trangires constituent une correction apport6e au Trait.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique saisit cette occasion pour renouveler
au Dpartement des affaires 6trang~res de la R~publique des Philippines les assu-
rances de sa tr~s haute consideration.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

Manila, janvier 26, 1995
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II

No 951309

Le D6partement des affaires 6trang~res pr6sente ses compliments A l'Ambas-
sade des Etats-Unis d'Am6rique et a l'honneur d'accuser rdception de la note no 052
de l'Ambassade dat6e du 26 janvier 1995 qui se lit comme suit:

[Voir note I]

Le D6partement des affaires 6trang~res a l'honneur d'informer 'Ambassade
que le Gouvernement de la R~publique des Philippines accepte la proposition de
l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique. En cons6quence, la note de 'Ambassade
et la pr6sente note constituent une correction apport~e au Trait6 d'extradition sign6
entre nos gouvemements.

Le D6partement des affaires 6trang~res saisit cette occasion pour renouveler A
l'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique les assurances de sa tr~s haute consid6-
ration.

Pasay City, le 17 mars 1995
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